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1 Re, 18; 1-38 !
1 Molto tempo dopo, nel corso del terzo anno, la parola dell’Eterno fu rivolta ad 
Elia, in questi termini: ‘Va’, presentati ad Achab, e io manderò la pioggia sul 
paese’.!
2 Ed Elia andò a presentarsi ad Achab. Or la carestia era grave in Samaria.!
3 E Achab mandò a chiamare Abdia, ch’era il suo maggiordomo. - Or Abdia era 
molto timorato dell’Eterno;!
4 e quando Izebel sterminava i profeti dell’Eterno, Abdia avea preso cento 
profeti, li avea nascosti cinquanta in una e cinquanta in un’altra spelonca, e li 
avea sostentati con del pane e dell’acqua.!
5 E Achab disse ad Abdia: ‘Va’ per il paese, verso tutte le sorgenti e tutti i 
ruscelli; forse troveremo dell’erba e potremo conservare in vita i cavalli e i 
muli, e non avrem bisogno di uccidere parte del bestiame’.!
6 Si spartirono dunque il paese da percorrere; Achab andò da sé da una parte, e 
Abdia da sé dall’altra.!
7 E mentre Abdia era in viaggio, ecco farglisi incontro Elia; e Abdia, avendolo 
riconosciuto, si prostrò con la faccia a terra, e disse: ‘Sei tu il mio signore Elia?’!
8 Quegli rispose: ‘Son io; va’ a dire al tuo signore: - Ecco qua Elia’. -!
9 Ma Abdia replicò: ‘Che peccato ho io mai commesso, che tu dia il tuo servo 
nelle mani di Achab perch’ei mi faccia morire?!
10 Com’è vero che l’Eterno, il tuo Dio, vive, non v’è nazione né regno dove il 
mio signore non abbia mandato a cercarti; e quando gli si diceva: - Ei non è qui, 
- faceva giurare il regno e la nazione, che proprio non t’avean trovato.!
11 E ora tu dici: - Va’ a dire al tuo signore: Ecco qua Elia! -!
12 Succederà che, quand’io sarò partito da te, lo spirito dell’Eterno ti 
trasporterà non so dove; io andrò a fare l’ambasciata ad Achab, ed egli, non 
trovandoti, mi ucciderà. Eppure, il tuo servo teme l’Eterno fin dalla sua 
giovinezza!!
13 Non hanno riferito al mio signore quello ch’io feci quando Izebel uccideva i 
profeti dell’Eterno? Com’io nascosi cento uomini di que’ profeti dell’Eterno, 
cinquanta in una e cinquanta in un’altra spelonca, e li sostentai con del pane e 
dell’acqua?!
14 E ora tu dici: - Va’ a dire al tuo signore: Ecco qua Elia! Ma egli m’ucciderà!’!
!
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מלכים א פרק יח 

ית  הוּ בַּשָּׁנָ֥ה הַשְּׁלִישִׁ֖ לִיָּ֔ ה הָיָה֙ אֶל־אֵ֣ ים וּדְבַר־יְהוָ֗ ים רַבִּ֔  יְהִי֙ יָמִ֣ א וַֽ
ה׃ ב  אֲדָמָֽ י הָֽ ר עַל־פְּנֵ֥ ב וְאֶתְּנָ֥ה מָטָ֖ ה אֶל־אַחְאָ֔ רָאֵ֣ K הֵֽ ר לֵ֚ לֵאמֹ֑
א  מְרֽוֹן׃ ג וַיִּקְרָ֣ ב חָזָ֖ק בְּשֹֽׁ רָעָ֥ ב וְהָֽ רָא֖וֹת אֶל־אַחְאָ֑ הוּ לְהֵֽ לִיָּ֔ לKֶ֙ אֵֽ וַיֵּ֨
א אֶת־יְהוָ֖ה  הוּ הָיָ֥ה יָרֵ֛ בַדְיָ֗ יִת וְעֹֽ ר עַל־הַבָּ֑ בַדְיָ֖הוּ אֲשֶׁ֣ ב אֶל־עֹֽ אַחְאָ֔
ה  הוּ מֵאָ֣ בַדְיָ֜ ח עֹֽ י יְהוָ֑ה וַיִּקַּ֨ ת נְבִיאֵ֣ בֶל אֵ֖ ית אִיזֶ֔  יְהִי֙ בְּהַכְרִ֣ ד׃ ד וַֽ מְאֹֽ
יִם׃ ה  חֶם וָמָֽ ם לֶ֥ ה וְכִלְכְּלָ֖ ים אִישׁ֙ בַּמְּעָרָ֔ ם חֲמִשִּׁ֥  יַּחְבִּיאֵ֞ ים וַֽ נְבִיאִ֗
ל  יִם וְאֶ֖ רֶץ֙ אֶל־כָּל־מַעְיְנֵ֣י הַמַּ֔ הוּ לKֵ֤ בָּאָ֨ בַדְיָ֔ אמֶר אַחְאָב֙ אֶל־עֹ֣ ֹ֤ וַיּ
ית  רֶד וְל֥וֹא נַכְרִ֖ יר וּנְחַיֶּה֙ ס֣וּס וָפֶ֔ י ׀ נִמְצָ֣א חָצִ֗ ים אוּלַ֣ כָּל־הַנְּחָלִ֑
 K ב הָלַ֨ הּ אַחְאָ֞ עֲבָר־בָּ֑ רֶץ לַֽ ם אֶת־הָאָ֖  יְחַלְּק֥וּ לָהֶ֛ ה׃ ו וַֽ הַבְּהֵמָֽ מֵֽ
הוּ֙  בַדְיָ֨ י עֹֽ ד לְבַדּֽוֹ׃ ז וַיְהִ֤ K בְּדֶרKֶ־אֶחָ֖ בַדְיָ֛הוּ הָלַ֥ רKֶ אֶחָד֙ לְבַדּ֔וֹ וְעֹֽ בְּדֶ֤
ה  אַתָּ֥ אמֶר הַֽ ֹ֕ יו וַיּ ל עַל־פָּנָ֔ הוּ֙ וַיִּפֹּ֣ לִיָּ֖הוּ לִקְרָאת֑וֹ וַיַּכִּרֵ֨ רKֶ וְהִנֵּ֥ה אֵֽ בַּדֶּ֔
לִיָּֽהוּ׃ ט  אדנֶֹ֖יd הִנֵּ֥ה אֵֽ ר לַֽ נִי לKֵ֛ אֱמֹ֥ אמֶר ל֖וֹ אָ֑ ֹ֥ לִיָּֽהוּ׃ ח וַיּ י אֵֽ זֶ֖ה אֲדנִֹ֥
ב  ֛ בְּיַד־אַחְאָ֖ dְּת־עַבְד ן אֶֽ ה נֹתֵ֧ י־אַתָּ֞ אתִי כִּֽ ה חָטָ֑ אמֶר מֶ֣ ֹ֖ וַיּ
שֶׁר  ֙ אֲ֠ יd אִם־יֶשׁ־גּ֤וֹי וּמַמְלָכָה י ׀ יְהוָ֣ה אiֱהֶ֗ נִי׃ י חַ֣ הֲמִיתֵֽ לַֽ
יעַ אֶת־הַמַּמְלָכָה֙  יִן וְהִשְׁבִּ֤ מְר֖וּ אָ֑ י שָׁם֙ לְבַקֶּשdְׁ֔ וְאָֽ ח אֲדנִֹ֥ א־שָׁלַ֨ ֹֽ ל
 dאדנֶֹ֖י ר לַֽ ר לKֵ֛ אֱמֹ֥ ה אֹמֵ֑ ה אַתָּ֣ כָּה׃ יא וְעַתָּ֖ א יִמְצָאֶֽ ֹ֥ י ל וְאֶת־הַגּ֔וֹי כִּ֖
ל  שָּׂאdֲ֙ עַ֚ K וְר֨וּחַ יְהוָ֤ה ׀ יִֽ אִתָּ֗ י ׀ אֵלKֵ֣ מֵֽ ה אֲנִ֣ לִיָּֽהוּ׃ יב וְהָיָ֞ הִנֵּ֥ה אֵֽ
 ֛dְּנִי וְעַבְד הֲרָגָ֑ מְצָאdֲ֖ וַֽ א יִֽ ֹ֥ ב וְל יד לְאַחְאָ֛ אתִי לְהַגִּ֧ ע וּבָ֨ א־אֵדָ֔ ֹֽ ר ל אֲשֶׁ֣
יתִי  ת אֲשֶׁר־עָשִׂ֔ ֙ אֵ֣ אדנִֹי א־הֻגַּ֤ד לַֽ ֹֽ י׃ יג הֲל א אֶת־יְהוָ֖ה מִנְּעֻרָֽ יָרֵ֥
ישׁ  אָה אִ֗ ה מֵ֣ י יְהוָ֜ אַחְבִּא֩ מִנְּבִיאֵ֨ י יְהוָ֑ה וָֽ ת נְבִיאֵ֣ בֶל אֵ֖ ג אִיזֶ֔ הֲרֹ֣ בַּֽ
יִם׃ יד וְעַתָּה֙  חֶם וָמָֽ ם לֶ֥ אֲכַלְכְּלֵ֖ ה וָֽ ים אִישׁ֙ בַּמְּעָרָ֔ ים חֲמִשִּׁ֥ חֲמִשִּׁ֨

נִי׃ {ס}   הֲרָגָֽ לִיָּה֑וּ וַֽ אדנֶֹ֖יd הִנֵּ֣ה אֵֽ ר לַֽ ר לKֵ֛ אֱמֹ֥ ה אֹמֵ֔ אַתָּ֣
!
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15 Ed Elia rispose: ‘Com’è vero che vive l’Eterno degli eserciti di cui son servo 
oggi mi presenterò ad Achab’.!
16 Abdia dunque andò a trovare Achab, e gli fece l’ambasciata; e Achab andò 
incontro ad Elia.!
17 E, non appena Achab vide Elia, gli disse: ‘Sei tu colui che mette sossopra 
Israele?’!
18 Elia rispose: ‘Non io metto sossopra Israele, ma tu e la casa di tuo padre, 
perché avete abbandonati i comandamenti dell’Eterno, e tu sei andato dietro ai 
Baali.!
19 Manda ora a far raunare tutto Israele presso di me sul monte Carmel, 
insieme ai quattrocentocinquanta profeti di Baal ed ai quattrocento profeti 
d’Astarte che mangiano alla mensa di Izebel’.!
20 E Achab mandò a chiamare tutti i figliuoli d’Israele, e radunò que’ profeti sul 
monte Carmel.!
21 Allora Elia s’accostò a tutto il popolo, e disse: ‘Fino a quando zoppicherete 
voi dai due lati? Se l’Eterno è Dio, seguitelo; se poi lo è Baal, seguite lui’. Il 
popolo non gli rispose verbo.!
22 Allora Elia disse al popolo: ‘Son rimasto io solo de’ profeti dell’Eterno, 
mentre i profeti di Baal sono in quattrocentocinquanta.!
23 Ci sian dunque dati due giovenchi; quelli ne scelgano uno per loro, lo 
facciano a pezzi e lo mettano sulle legna, senz’appiccarvi il fuoco; io pure 
preparerò l’altro giovenco, lo metterò sulle legna, e non v’appiccherò il fuoco.!
24 Quindi invocate voi il nome del vostro dio, e io invocherò il nome 
dell’Eterno; e il dio che risponderà mediante il fuoco, egli sia Dio’. Tutto il 
popolo rispose e disse: ‘Ben detto!’!
25 Allora Elia disse ai profeti di Baal: ‘Sceglietevi uno de’ giovenchi; 
preparatelo i primi, giacché siete i più numerosi; e invocate il vostro dio, ma 
non appiccate il fuoco’.!
26 E quelli presero il giovenco che fu dato loro, e lo prepararono; poi 
invocarono il nome di Baal dalla mattina fino al mezzodì, dicendo: ‘O Baal, 
rispondici!’ Ma non s’udì né voce né risposta; e saltavano intorno all’altare che 
aveano fatto.!
!
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י הַיּ֖וֹם  דְתִּי לְפָנָ֑יו כִּ֥ ר עָמַ֖ י יְהוָ֣ה צְבָא֔וֹת אֲשֶׁ֥ הוּ חַ֚ לִיָּ֔ אמֶר֙ אֵֽ ֹ֨ טו וַיּ
 Kֶב וַיַּגֶּד־ל֑וֹ וַיֵּ֥ל את אַחְאָ֖ בַדְיָ֛הוּ לִקְרַ֥ יו׃ טז וַיֵּלKֶ֧ עֹֽ ה אֵלָֽ רָאֶ֥ אֵֽ
אמֶר  ֹ֤ לִיָּה֑וּ וַיּ ב אֶת־אֵֽ י כִּרְא֥וֹת אַחְאָ֖ לִיָּֽהוּ׃ יז וַיְהִ֛ את אֵֽ ב לִקְרַ֥ אַחְאָ֖
רְתִּי֙  א עָכַ֨ ֹ֤ אמֶר ל ֹ֗ ל׃ יח וַיּ ר יִשְׂרָאֵֽ ה זֶ֖ה עכֵֹ֥ אַתָּ֥ יו הַֽ אַחְאָב֙ אֵלָ֔
ה  עֲזָבְכֶם֙ אֶת־מִצְוֹ֣ת יְהוָ֔ יd בַּֽ ית אָבִ֑ ה וּבֵ֣ י אִם־אַתָּ֖ ל כִּ֥ אֶת־יִשְׂרָאֵ֔
ל  י אֶת־כָּל־יִשְׂרָאֵ֖ ץ אֵלַ֛ ח קְבֹ֥ ה שְׁלַ֨ ים׃ יט וְעַתָּ֗ י הַבְּעָלִֽ חֲרֵ֥ לKֶ אַֽ וַתֵּ֖
י  ים וּנְבִיאֵ֤ חֲמִשִּׁ֗ ע מֵא֣וֹת וַֽ עַל אַרְבַּ֧ י הַבַּ֜ ל וְאֶת־נְבִיאֵ֨ ר הַכַּרְמֶ֑ אֶל־הַ֣
ב  ח אַחְאָ֖ בֶל׃ כ וַיִּשְׁלַ֥ ן אִיזָֽ י שֻׁלְחַ֥ כְלֵ֖ ע מֵא֔וֹת אֹֽ אֲשֵׁרָה֙ אַרְבַּ֣ הָֽ
שׁ  ל׃ כא וַיִּגַּ֨ ר הַכַּרְמֶֽ ים אֶל־הַ֥ ץ אֶת־הַנְּבִיאִ֖ ל וַיִּקְבֹּ֥ בְּכָל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑
י  ֮ עַל־שְׁתֵּ֣ סְחִים ם פֹּֽ י אַתֶּ֣ ֙ עַד־מָתַ֞ אמֶר ֹ֨ ם וַיּ הוּ אֶל־כָּל־הָעָ֗ לִיָּ֜ אֵֽ
יו  חֲרָ֑ עַל לְכ֣וּ אַֽ יו וְאִם־הַבַּ֖ חֲרָ֔ אiֱהִים֙ לְכ֣וּ אַֽ הַסְּעִפִּים֒ אִם־יְהוָ֤ה הָֽ
רְתִּי  י נוֹתַ֧ ם אֲנִ֞ הוּ֙ אֶל־הָעָ֔ לִיָּ֨ אמֶר אֵֽ ֹ֤ ר׃ כב וַיּ ם אֹת֖וֹ דָּבָֽ א־עָנ֥וּ הָעָ֛ ֹֽ וְל
ישׁ׃ כג  ים אִֽ חֲמִשִּׁ֖ עַל אַרְבַּע־מֵא֥וֹת וַֽ י הַבַּ֔ י וּנְבִיאֵ֣ יהוָ֖ה לְבַדִּ֑ יא לַֽ נָבִ֛
ימוּ֙  הוּ וְיָשִׂ֨ ינַתְּחֻ֗ ד וִֽ אֶחָ֜ ר הָֽ ים וְיִבְחֲר֣וּ לָהֶם֩ הַפָּ֨ נוּ שְׁנַ֣ יִם פָּרִ֗ וְיִתְּנוּ־לָ֜
תַתִּי֙  ד וְנָֽ אֶחָ֗ ר הָֽ ה ׀ אֶת־הַפָּ֣ עֱשֶׂ֣ י אֶֽ אֲנִ֞ ימוּ וַֽ א יָשִׂ֑ ֹ֣ שׁ ל ים וְאֵ֖ עֵצִ֔ עַל־הָ֣
אֲנִי֙  ם וַֽ ם אiֱֽהֵיכֶ֗ ם בְּשֵׁ֣ ים׃ כד וּקְרָאתֶ֞ א אָשִֽׂ ֹ֥ שׁ ל ים וְאֵ֖ עֵצִ֔ עַל־הָ֣
שׁ ה֣וּא  עֲנֶ֥ה בָאֵ֖ ים אֲשֶׁר־יַֽ אiֱהִ֛ ה וְהָיָ֧ה הָֽ א בְשֵׁם־יְהוָ֔ אֶקְרָ֣
הוּ  לִיָּ֜ אמֶר אֵֽ ֹ֨ ר׃ כה וַיּ אמְר֖וּ ט֥וֹב הַדָּבָֽ ֹֽ ם וַיּ ים וַיַּ֧עַן כָּל־הָעָ֛ אiֱהִ֑ הָֽ
ם  י אַתֶּ֖ ה כִּ֥ אשׁנָֹ֔ עֲשׂ֣וּ רִֽ אֶחָד֙ וַֽ ר הָֽ ם הַפָּ֤ חֲר֨וּ לָכֶ֜ עַל בַּֽ י הַבַּ֗ לִנְבִיאֵ֣
יִּקְחוּ  ימוּ׃ כו וַ֠ א תָשִֽׂ ֹ֥ שׁ ל ם וְאֵ֖ ם אiֱֽהֵיכֶ֔ ֙ בְּשֵׁ֣ ים וְקִרְאוּ רַבִּ֑ הָֽ
קֶר  הַבֹּ֨ בַּעַל מֵֽ ֒ וַיִּקְרְא֣וּ בְשֵׁם־הַ֠  יַּעֲשׂוּ ן לָהֶם֮ וַֽ ר אֲשֶׁר־נָתַ֣ אֶת־הַפָּ֨
 יְפַסְּח֔וּ  ין ענֶֹ֑ה וַֽ ין ק֖וֹל וְאֵ֣ נוּ וְאֵ֥ עַל עֲנֵ֔ יִם לֵאמֹר֙ הַבַּ֣ הֳרַ֤ וְעַד־הַצָּֽ

ה׃   ר עָשָֽׂ חַ אֲשֶׁ֥ עַל־הַמִּזְבֵּ֖

!
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27 A mezzogiorno, Elia cominciò a beffarsi di loro, e a dire: ‘Gridate forte; 
poich’egli è dio, ma sta meditando, o è andato in disparte, o è in viaggio; 
fors’anche dorme, e si risveglierà’.!
28 E quelli si misero a gridare a gran voce, e a farsi delle incisioni addosso, 
secondo il loro costume, con delle spade e delle picche, finché grondavan 
sangue.!
29 E passato che fu il mezzogiorno, quelli profetarono fino all’ora in cui si 
offriva l’oblazione, senza che s’udisse voce o risposta o ci fosse chi desse loro 
retta.!
30 Allora Elia disse a tutto il popolo: ‘Accostatevi a me!’ E tutto il popolo 
s’accostò a lui; ed Elia restaurò l’altare dell’Eterno ch’era stato demolito.!
31 Poi prese dodici pietre, secondo il numero delle tribù de’ figliuoli di 
Giacobbe, al quale l’Eterno avea detto: ‘Il tuo nome sarà Israele’.!
32 E con quelle pietre edificò un altare al nome dell’Eterno, e fece intorno 
all’altare un fosso, della capacità di due misure di grano.!
33 Poi vi accomodò le legna, fece a pezzi il giovenco, e lo pose sopra le legna.!
34 E disse: ‘Empite quattro vasi d’acqua, e versatela sull’olocausto e sulle 
legna’. Di nuovo disse: ‘Fatelo una seconda volta’. E quelli lo fecero una 
seconda volta. E disse ancora: ‘Fatelo per la terza volta’. E quelli lo fecero per 
la terza volta. :!
35 L’acqua correva attorno all’altare, ed egli empì d’acqua anche il fosso.!
36 E sull’ora in cui si offriva l’oblazione, il profeta Elia si avvicinò e disse: ‘O 
Eterno, Dio d’Abrahamo, d’Isacco e d’Israele, fa’ che oggi si conosca che tu sei 
Dio in Israele, che io sono tuo servo, e che ho fatte tutte queste cose per ordine 
tuo.!
37 Rispondimi, o Eterno, rispondimi, affinché questo popolo riconosca che tu, o 
Eterno, sei Dio, e che tu sei quegli che converte il cuor loro!’!
38 Allora cadde il fuoco dell’Eterno, e consumò l’olocausto, le legna, le pietre e 
la polvere, e prosciugò l’acqua ch’era nel fosso. 
!
Traduzione:!

La Bibbia Riveduta/Luzzi
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אמֶר֙ קִרְא֤וּ בְקוֹל־גָּדוֹל֙  ֹ֨ הוּ וַיּ לִיָּ֗ ם אֵֽ ל בָּהֶ֣ יִם וַיְהַתֵּ֧ צָּהֳרַ֜ י בַֽ כז וַיְהִ֨
ן ה֖וּא  י יָשֵׁ֥ רKֶ ל֑וֹ אוּלַ֛ יג ל֖וֹ וְכִי־דֶ֣ יחַ וְכִי־שִׂ֛ י שִׂ֧ ים ה֔וּא כִּ֣ י־אiֱהִ֣ כִּֽ
חֲרָב֖וֹת  ם בַּֽ ֙ כְּמִשְׁפָּטָ֔ דְדוּ ֙ בְּק֣וֹל גָּד֔וֹל וַיִּתְגֹּֽ  יִּקְרְאוּ ץ׃ כח וַֽ וְיִ קָֽ
תְנַבְּא֔וּ  יִם וַיִּֽ צָּהֳרַ֔ ר הַֽ עֲבֹ֣  יְהִי֙ כַּֽ ם׃ כט וַֽ ם עֲלֵיהֶֽ ים עַד־שְׁפKָ־דָּ֖ רְמָחִ֑ וּבָֽ
אמֶר  ֹ֨ שֶׁב׃ ל וַיּ ין קָֽ ין־ק֥וֹל וְאֵין־ענֶֹ֖ה וְאֵ֥ ה וְאֵֽ עֲל֣וֹת הַמִּנְחָ֑ ד לַֽ עַ֖
ח  א אֶת־מִזְבַּ֥ יו וַיְרַפֵּ֛ ם אֵלָ֑ י וַיִּגְּשׁ֥וּ כָל־הָעָ֖ לִיָּה֤וּ לְכָל־הָעָם֙ גְּשׁ֣וּ אֵלַ֔ אֵֽ
ר  ים כְּמִסְפַּ֖ ים עֶשְׂרֵה֙ אֲבָנִ֔ הוּ שְׁתֵּ֤ לִיָּ֗ ח אֵֽ הָרֽוּס׃ לא וַיִּקַּ֣ יְהוָ֖ה הֶֽ
הְיֶ֥ה  ל יִֽ ר יִשְׂרָאֵ֖ ה דְבַר־יְהוָ֤ה אֵלָיו֙ לֵאמֹ֔ ב אֲשֶׁר֩ הָיָ֨ י־יַעֲקֹ֑ י בְנֵֽ שִׁבְטֵ֣
ה כְּבֵית֙  ם יְהוָ֑ה וַיַּעַ֣שׂ תְּעָלָ֗ חַ בְּשֵׁ֣ ים מִזְבֵּ֖ אֲבָנִ֛ d׃ לב וַיִּבְנֶ֧ה אֶת־הָֽ שְׁמֶֽ
ר  ים וַיְנַתַּח֙ אֶת־הַפָּ֔ עֵצִ֑ K אֶת־הָֽ  יַּעֲרֹ֖ חַ׃ לג וַֽ יב לַמִּזְבֵּֽ רַע סָבִ֖ יִם זֶ֔ סָאתַ֣
צְק֥וּ  יִם וְיִֽ ה כַדִּים֙ מַ֔ אמֶר מִלְא֨וּ אַרְבָּעָ֤ ֹ֗ ים׃ לד וַיּ עֵצִֽ וַיָּ֖שֶׂם עַל־הָֽ
שׁוּ׃  שׁוּ וַיְשַׁלֵּֽ אמֶר שַׁלֵּ֖ ֹ֥ אמֶר שְׁנוּ֙ וַיִּשְׁנ֔וּ וַיּ ֹ֤ ים וַיּ עֵצִ֑ ה וְעַל־הָֽ עלָֹ֖ עַל־הָֽ
יִם׃ לו  ה מִלֵּא־מָֽ ם אֶת־הַתְּעָלָ֖ חַ וְגַ֥ יב לַמִּזְבֵּ֑ יִם סָבִ֖ לה וַיֵּֽלְכ֣וּ הַמַּ֔

ה אiֱהֵי֙  ֒ יְהוָ֗ לִיָּה֣וּ הַנָּבִיא֮ וַיּאֹמַר שׁ אֵֽ ה וַיִּגַּ֞ עֲל֣וֹת הַמִּנְחָ֗ י ׀ בַּֽ וַיְהִ֣
ל  ים בְּיִשְׂרָאֵ֖ ה אiֱהִ֛ י־אַתָּ֧ ע כִּֽ ל הַיּ֣וֹם יִוָּדַ֗ ק וְיִשְׂרָאֵ֔ אַבְרָהָם֙ יִצְחָ֣
לֶּה׃  ים הָאֵֽ ת כָּל־הַדְּבָרִ֖ יתִי אֵ֥ רdְ֣) עָשִׂ֔ d ובדבריך (וּבִדְבָֽ י עַבְדֶּ֑ אֲנִ֣ וַֽ
ה  ים וְאַתָּ֛ אiֱהִ֑ ה יְהוָ֖ה הָֽ י־אַתָּ֥ ה כִּֽ ם הַזֶּ֔  דְעוּ֙ הָעָ֣ נִי וְיֵֽ לז עֲנֵ֤נִי יְהוָה֙ עֲנֵ֔
עלָֹה֙  אכַל אֶת־הָֽ ֹ֤ ה וַתּ ל אֵשׁ־יְהוָ֗ ית׃ לח וַתִּפֹּ֣ רַנִּֽ ם אֲחֹֽ תָ אֶת־לִבָּ֖ הֲסִבֹּ֥
ה  יִם אֲשֶׁר־בַּתְּעָלָ֖ ר וְאֶת־הַמַּ֥ עָפָ֑ ים וְאֶת־הֶֽ אֲבָנִ֖ ים וְאֶת־הָֽ עֵצִ֔ וְאֶת־הָֽ

כָה׃  לִחֵֽ
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